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相连的溪流，让人记不清到底有多少道弯，一座座的山峰，

不知道叠了多少重。千姿百态的草叶上挂着晶莹的露珠，松

涛在风中吟唱。在这让人迷路的小径上，身体问影子，你要

到哪儿去。

吾家好隐沦

，居处吾家好隐沦 绝嚣尘。

践草成三径，瞻云作四邻。
②语无助歌声有鸟，问法 人。

今日娑婆树③，几年为一春。

注释

①隐沦：隐居。

②法：佛法，佛理。

③娑婆 即菩）树： 提树，传说中释迦牟尼在这种树

下悟道成佛。

【译文】

我这样的人喜欢隐居在幽

静之处，居住的地方没有尘世

的喧嚣与繁华。把草踩平，就

成了山间的小路，将天边的白

云，看成我的邻居。唱起歌来，

有鸟儿相和，探讨佛法，却没有

人参问。这个世间的娑婆树，

人间的多少年，才相当于你的

一个春天呢？

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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琴书须自随

琴书须自随，禄位用何为。

，巾车有孝儿投辇从贤妇 。

，风吹曝麦地 水溢沃鱼池。

常 鸟，安身在一枝。念鹪鹩

【注释

“投辇”句：辇，用人力拉的车。投辇，即抛弃高官。《后

汉书》中记载孟光劝她的丈夫梁鸿不要贪恋荣华，隐居避患，

放弃做官的故事，是这个典故的出处。

“风吹”句：曝 ，日晒。《后汉书》记载一个叫高凤的

人边晒麦子边读书，由于太专心，以致于天下雨了都不知道。

③鹪鹩 ：一种体型很小的鸟。《庄子》中说，鹪鹩

在树林中做巢，也不过占有一根树枝。

译文

琴与书应当随身携带，功名利禄却没有什么用处。放弃

官位，像梁鸿依照贤妻孟光的劝说去隐居，像陶渊明一样坐

上有帷幔的车子带着儿子去出游。像高凤一样心无杂念专心

读书，像范蠡一样隐居养鱼。我常感念于鹪鹩鸟，在森林中做

巢，也不过占有一根枝杈而已。

弟兄同五郡，父子本三州

欲验飞凫集 ，须征白兔游
。

灵瓜梦里受 ，神橘座中收
。

弟兄同五郡

。
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乡国何迢递，同鱼寄水流。

【注释

“弟兄”二句：五郡、三州，指父子兄弟分居离散，用的是

梁武帝的典故，梁武帝的五个儿子，分别在五个郡中做王，这

五个郡又分属三个州。

②飞凫集：太平御览》中记载顿琦很孝顺，她母亲死后很

悲哀，招来飞凫白鹅居在他的房上旁边。

③白兔游：《太平御览》中记载方储很孝顺母亲，母亲死

后，他在母亲的坟边种了许多树，招来凫鸟在其中栖居，白兔

在其下徘徊。

“灵瓜”句：搜神记》中记载，焦华的父亲生病了，一天

他父亲梦见一个神仙告诉他，要想病愈，就要吃瓜。但当时是

冬天，没有瓜。焦华知道了，悲痛至极，神仙被他的孝心感动，

在梦中给了他一个瓜，他父亲吃了后，病就好了。

“神橘”句：艺文类聚》记载，王虚之很孝顺父母，母亲

病后，一个神仙使庭院中的橘树在隆冬时节结果，吃后病愈。

译文

我们父子兄弟，就像梁武帝与他的五个儿子一样，分居

离散在五个郡三个州。只能像顿琦、方储那样，感动飞凫、白

兔，也希望能如焦华、王虚之那样，得到为亲人治病的灵瓜、

神橘。我们住的地方很遥远，但父子兄弟的感情却如鱼水不

可分离。

一为书剑客

一为书剑客 ，二遇圣明君。
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，西征东守文不赏 武不勋。

学文兼学武，学武兼学文

今日既老矣，余生不足云。

【注释

①书剑客：古代文人四处漫游时随身携带书与剑，所以称

书剑客。

②“东 汉书》中记载，田延年到平阳县召见官守”四句：

吏，让文官在东边，武官站西边，到尹翁归时，他跪在地上不

起来，说“：我文武兼备，不知道该站在哪边。”

译文

我年轻的时候曾经书剑随身浪迹天涯，也曾经遇到圣明的

君主从政做官。我想站在东边做文职工作却没有得到奖赏，我

想要去往西边做武官却没有取得功绩。我学武又学文，学文又

学武。现在我老了，剩余的残生就再也做不成什么事情了。

庄子说送终

庄子说送终，天地为棺椁。

吾归此有时，惟须一番箔。

死将喂青蝇，吊不劳白鹤
。

饿著首阳山②，生廉死亦乐。

注释

①吊不劳白鹤：《晋书》中记载陶侃的母亲死后，有两个吊

丧的客人长得很奇怪，不哭就走了，陶侃派人去跟踪探看，只

见两只白鹤冲天而飞走了。

。
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②“饿著”句：《史记》记载

商被周灭掉后，商代的臣子伯

夷、叔齐二人不愿吃周的粮食，

隐居首阳山被饿死了。

【译文

庄子说道人死后的安葬，

应以天地为棺材。我也是要入

这样的棺材的，只需要一张包

裹尸体的竹帘子。死了以后就

喂青蝇，也不用劳烦白鹤来吊

唁。像伯夷、叔齐那样在首阳山

挨饿，也是生时廉洁死时快乐的事。

人问寒山道

人问寒山道，寒山路不通。

夏天冰未释，日出雾朦胧。

似我何由届 ，与君心不同。

君心若似我，还得到其中。

注释】
①届：至。

【译文

别人问我寒山的山路如何，我告诉他寒山的山路阻绝难

通。夏天的时候冰也不会消融，太阳出来后雾气仍然朦胧不

清。但我为什么能到这儿呢？是因为我的心与你的心不同。你

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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天生百尺树

剪作长天生百尺树 条木。

可惜栋梁材 抛之在幽谷。

年多心尚劲 日久皮渐秃。

识 马屋。者取将来 犹堪柱

注释

①柱：支撑

【译文

天然生长的高达百尺的大树，锯开以后可以变成长条形

的木料。只可惜这样足以做栋梁的材质，却被舍弃在深谷之

中。年头很多了，中心还非常的坚硬；年月久了，树皮却慢慢

变秃。有识之人把它拿回家，还可用来支撑马厩呢。

驱马度荒城

驱马度荒城，荒城动客情。

高低旧雉堞 ，大小古坟茔。

自振孤蓬影，长凝 拱木声。

所嗟皆俗骨，仙史更无名。

注释

①雉堞：城上砖筑的墙垛 用来射箭。

的心要是能像我的心一样，也能到达这种境界的。
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②长凝：发出长而缓慢的感叹。

【译文

我骑马走过荒废的城市，这荒凉的景象使我大为震惊。

那高高矮矮的旧时墙垛，而今都变成了大大小小的坟墓。孤

零零飘飞的棚草独自在风中转动，墓上的树木，似乎也发出

长而缓慢的悲鸣。我哀叹这些死去的，都是平常之人，不能成

仙，也不能青史留名。

鹦鹉宅西国

鹦鹉宅西国 ，虞罗 捕得归。

美人朝夕弄，出入在庭帏。

赐以金笼贮，扃哉损羽衣。

不 入云飞。如鸿与鹤，飖飏

【注释

①宅西国：鹦鹉原产于位于中国西方的印度、非洲等地

所以称“宅西国”。

②虞 罗：猎人的罗网。

③扃 ：门闩，此指鸟笼被锁上了。

④飖 ：随风飘动飞扬的样子。

【译文】

鹦鹉被猎人的罗网捕获带了回来。美人从早到晚爱抚

玩弄，在深宫内室中出入。把鹦鹉关在黄金的鸟笼中，金锁

损害了它美丽的羽毛。这鹦鹉真不如鸿与鹤，可以在云中自

由飞翔。
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玉堂挂珠帘

玉堂 挂珠帘，中有婵娟子
。

其貌胜神仙，容华若桃李。

东家春雾合，西舍秋风起。

更过三十年，还成甘蔗滓。

【注释】

①玉堂：指神仙美女居住的华丽住宅。

②婵娟子：姿容美丽的女子。

译文

华丽的住宅挂着珠玉做的帘子，其中住着一个美丽的

女子。她的容颜胜过神女仙子，她的面貌美若桃花李花。东

边房中涌起春天的雾，西边房中刮起秋天的风。再经过三十

年，这美好的容貌也将衰老，就像被榨汁后的甘蔗滓一样皱

瘪。

城中蛾眉女

城中蛾眉女，珠珮何珊珊
。

鹦鹉花前弄，琵琶月下弹。

长歌三日响 ，短舞万人看。

未必长如此，芙蓉 不耐寒。

注释】

①珊珊：玉石珠珮碰撞发出的声音。
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②三日响：歌声三天不绝。

③芙蓉：指荷花。

译文

城中有个眉毛细长的女子，身上的玉饰碰撞发出清脆的

响声。在花前逗弄鹦鹉，在月下弹奏琵琶。唱起歌来，悠扬的

歌声三日不绝；跳起舞来，万人争相观看。这样的情景是不会

长久的，荷花再美也难逃三冬的严寒。

父母续经多

父母续经 多，田园不羡他。

，儿弄口妇摇机轧轧
。

拍手催花舞，搘颐 听鸟歌。

谁当来叹贺，樵客屡经过。

【注释

①续经：经营，指营生之计。

②轧轧 ：织布机的声音。

③　 ：小孩用手拍嘴发出的声音。

④搘颐 搘，用手支撑、支持。颐，面颊、腮。即以

手托腮。

【译文

父母亲有许多营生之计，自家庄稼好，不用羡慕他人。妻

子摇动织机发出“轧轧”声，儿子用手拍嘴发出“ ”声。我

拍手掌催动花儿跳舞，支起脸颊听鸟儿歌唱。有谁羡慕这样

的生活呢？只有砍柴人经常经过。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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家住绿岩下

家住绿岩下，庭芜更不芟 。

新藤垂缭绕，古石竖巉岩
。

山果猕猴摘，池鱼白鹭衔。

仙书一两卷，树下读喃喃。

【注释

①芟 ：除草。

②巉岩：险峻的山岩。

【译文】

家住在绿岩之下，庭院荒芜了也不除草。新长的藤蔓弯

弯曲曲地下垂，古老的石头竖立如险峻的山岩。猕猴摘下山

中的野果，白鹭衔走池中的鱼儿。我拿着一两卷成仙修道的

书籍，在树下喃喃而读。

四时无止息

四时无止息，年去又年来。

万物有代谢，九天 无朽摧。

东明又西暗，花落复花开。

惟有黄泉客 ，冥冥去不回。

【注释

①九天：泛称天。

②黄泉客：已死之人。黄泉，指葬人的地穴，亦指阴间。
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【译文

春夏秋冬四时交替不止，一年去了一年又来。万物都有

更替，九天却无衰朽毁败。东边天亮了太阳升，西边天暗了太

阳落，花谢了又再开。只有死去的人啊，在昏暗中一去不再回

来。

岁去换愁年

岁去换愁年，春来物色鲜。

山花笑绿水 ，岩树舞青烟。

蜂蝶自云乐，禽鱼更可怜
。

朋游情未已，彻晓不能眠。

【注释

①绿 水：清澈的水。

②可怜：可爱。

译文

旧岁去了，新年替换了去

年的哀愁。春天来了，四处景色

鲜明美丽。山上的野花在清澈

的水边开放，山岩边的绿树发

芽，风吹过仿佛是一树青烟，蜜

蜂与蝴蝶让人赏心悦目，鸟儿

鱼儿更是可爱可喜。与朋友结

伴畅游，意犹未尽，直到天亮还

不想睡觉。
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手笔大纵横

手笔 大纵横，身材极魁伟
。

生为有限身，死作无名鬼
。

自古如此多，君今争奈何。

可来白云里，教尔紫芝歌

注释】

①手笔：指文辞。

②魁伟：身材高大健壮。

③无名鬼：凡人死后不能成仙，只能成为无名之鬼。

紫芝歌：隐士所唱的歌，《高士传》记载为秦末商山

四皓所作，中有“烨烨紫芝，可以疗饥”一句。此指隐居求

仙。

【译文

不管文辞多么姿意奔放，身材如何高大俊朗，他的生命都

是有限的，死了以后也不过是无名的鬼。自古而今凡人都是

这样，你今天能有什么作为？你可以来到这白云深处，我教你

唱紫芝之歌，一起避世求仙。

欲得安身处

欲得安身处，寒山可长保。

微风吹幽松，近听声愈好。

下有斑白人 ，喃喃读黄老。

十年归不得，忘却来时道。

。
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注释

①斑白人：谓老人。斑白，头发花白。

译文

想要找个安身的地方，寒山正好适合长久的需要。轻风

吹动幽静的松树，越走近这松涛越好听。松树下有个头发斑

白的老人，低声吟读黄老道家之书。来这十多年了从没有回

去过，已经忘记了来时走的路了。

俊杰马上郎

俊杰马上郎，挥鞭指柳杨。

谓言无死日，终不作梯航
。

四运花自好，一朝成萎黄。

醒 与石蜜③，至死不能尝。

注释

①梯航：梯与船。这里指积善修德，领悟佛法，就像梯与

船一样，是达到佛家最高境界的工具。

：牛奶中提炼出的精华，在佛教中用以比喻

最高的佛法。

③石蜜：白沙糖凝结为块者。此处喻佛性。

译文】

俊美少年，骑马挥鞭在杨柳之间驰骋。以为自己没有死

的日子，没有想到积善修德以求找到悟道的梯与船。四季花

开鲜美，终有一天会花凋叶黄。醒醐与石蜜一样的佛性，却到

死也领悟不到。
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有一餐霞子

，其居讳有一餐霞子 俗游。

论时 ，在夏亦如秋。实萧爽

幽涧常沥沥，高松风飕飕　　　　　

其中半日坐，忘却百年愁。

注释

①餐霞子：以霞为食的人；指隐居山中的道家修炼之士。

②萧爽：凉爽。

【译文】

有一个以霞为食的修仙之人，他的住处避开了俗人的踪

迹。这里气候舒适，即使是夏天也让人觉得凉爽如秋。幽静的

山涧中经常有水滴落的声音，高直的松树被风激响。在这样

的环境中静坐半天，就会忘记生死的忧愁。

妾在邯郸住

妾在邯郸 住，歌声亦抑扬。

赖我安居处，此曲旧来 长。

既醉莫言归，留连日未央
。

儿家寝宿处，绣被满银床。

【注释】

①邯郸：战国时赵国的都城，邯郸的女子善于唱歌。

②旧来：原来。
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③未央：未尽，不尽。

译文】

我住在邯郸，唱起歌来声音高低起伏很是悠扬。原因是

我住的地方，这曲子本来就很有来历。既然醉了就不要说回

去，天还未黑，就在我这儿流连度日吧。我睡觉休息的地方，

绣花的被褥铺满了镀银的床。

快搒三翼舟

快搒 三翼舟②，善乘千里马。

莫能造 我家。谓言最幽野。

岩岫 深嶂中，云雷竞日下。

自非孔丘公⑤，无能相救者。

【注释】

①搒 ：划船。

②三翼舟：轻快的船。

③造：到达。

：山 岩

⑤孔丘公：疑为“浮丘公”

之误。浮丘公，道人，传说接王

子乔上嵩高山，使之成仙。

译文】

使劲摇橹划动轻舟，骑上日

行千里的骏马。这都不能到达我

住的地方，因为据说这儿是最幽
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